
mestoma cele kitice: tako na pr. stran 
3.. 2. kitica ki je sedai posebno lepo 
uspela• 
orej: 

Molče orjaki zro me v led zaviti, 
kadar na tebi mi 'srce igra; 
Italija pod niano.i v solnčnem sviti 
pozdravi a me in sinji val morja. 

se glasi sedaj: 
Strčeči so vrhovi me zajeli, 
ko vrtoglav zrem s tvojega vrha, 
poljjan pozdravlja me zelen v globeli, 
Italija in sinja plan morja. 
Zlasti blagozveneče je prenarejena 

tožba lovca, ko mu postane Jerica nez
vesta koje začetek se je glasil prej 
(str80): 

Plesa! nai bi. ko mi srce mre.'' 
Če napojil ie pušico strup. 
takrat niče v je rešenia up! 
Kar je bilo, to pač tudi bodi, 
pusti Barba. naj hitim od todi! 

sedaj (str. 78): 
Smetem nai se. ko mi mre srce? 
Od puščice, ki je otrovana. 
se nikoli ne zaceli rana! 
Kar je bilo. moralo je biti. 
Pusti. Barba. pusti me oditi. 
Sploh je cela pesnitev v novem pre

vodu kakor prerojena. Toliko je blago
glasia in harmonie toliko plastike v je
ziku, da se je umetniška cena delu na
ravnost podvojila. Posebno dovršena je 
sedai tudi pesem, ki jo PO;e Špela trent
skemu lovcu (str. 22). ki zveni kakor lepa 
narodna pesmica. — Kndžica ie zelo lično 
vezana in bo v kras vsaki knjižnici in 
leno darilce Vsekako je prevajalec prav 
ustregel s to izdao saj niti ne čutiš, da 
je snesnil pravljico tulec tako prisrčno 
diha iz teh stihov naš domači živelj. In 
to je nedvomno zasluga prevajalca, od

—k Georges Rodenbach: Mrtvo me
sto Poslovenil Alojz Gradnik. V Ljublani 
1923. Naš marljivi in priljubljeni pesnik A. 
Gradirk ie zopet obogatil naše prevodno 
slovstvo z novim delom. Njegov distingi
rani literarni okus nam jamči o umetniški 
ceni prevoda. — Opisuje tragično zgodbo 
človeka, ki ie užil deset let neskaljene 
sreče popolnoma harmoničnega zakon
skega življenja. Potem ie mlada žena 
umrla. »Zanj e bila ta ločitev strašna, 
spoznal je ljubezen v razkošju potova
njih in v brezdelju in vsak nov krai e 
obnavljal idilo te ljubezni.« V dnev svo
jega žalovanja e prišel v Brug v Fland
riji. v »mrtvo mesto« Čutil se je brata 
tega samotnega in trpečega mesta, začu
til je ž njim nemo sorodnost. »Vzajemno 
pronicanje duše in stvari! Zlasti mesta 
imaio tako svo'© osebnost, svoj poseben 
duh, jasno izražen značaj, ki odgovarja 
radosti prvi ljubezni odrekanu. vdov
stvu. Vsako mesto je stane duš in komaj 
smo v nJem, 'se nam to duševno stanje 
razodene in se razlije v nas. kakor teko
čna. ki se vcepi in vs"rka z oseno zraka.« 
Tako e žaloval v Brugu že pet let. Tu pa 
sreča nekega dne žensko, ki ie bila čudo
vito podobna njegovi rajnki ženi. Gre za 
n o in odkrije da ie gledališka plesalka. 
Toda kljub temu 'se seznami ž njo in po
dobnost ie bila tudi v posameznostih fra
pantna. Vzame io proč od gledališča, na
jame ii hišo in hodi k njei Obožuje v njei 
reinkarnacijo svoie mrtve žene. Toda 
sčasoma začuti, da se zgublja v nič ta 
sladka samoprevara. da ie podobnost le 
telesna. Začne spoznavati sramotnost 
svoje pustolovščine A nazaj ne more; ni 
biia več podobnost z ženo, bilo je njeno 
telo. bila ie njegova pozna strast, kar ga 
ie vleklo k plesalki. Nekoč ga ie pregovo

i rila. da io je sprejel v svod hiši. V nje
i govi sobi ie našla portrete in kito Jas nje
j gove rajnke žene. o kateri pa ii ni nikdar 
j govoril Začela ga je frivolno zasmeho
j vati n si ovijala kito okrog vratu. On pa 

ie prestrašen in razjarjen kričal, nai o 
pusti Ko ni prenehala, ie zbesnel: planil 
ie k nje; in io s kito zadavil. »Bila je mrt
va, ker ni znala razrešiti misterija in ker 
ni vedela, da ie bilo tu nekaj, česar sent 
smela dotakniti pod kaznijo svetoskrun
stva.« — Kniiga e umotvor one vrste, ki 
se ne spušča v zunanje, površno opisova
li c in spaianie dogodkov, temveč označi 
komaj one ki so pomembni za notranji, 
psihiški potek. Pisateljeva senzitivna, 
razglabljajoča duša je odela preprosto, 
vsakdanjo snov v obliko, ki te zgrabi in j 
pretrese. Slog je prekrasen, prevod do
ber in priča o bogatem besednem zakladu 
nreva.ialčevem. Ker imajo prevodi namen 
seznanjati nas s tuio literaturo ter boga
titi in širiti čitateljevo obzorje, bi bilo kai ' 
koristno in priporočljivo da bi imel vsak 
prevod kratek predgovor 0 pisateljevem 
življenju in negovem umetniškem ustvar
janju. S tem bi knjiga mnogo pridobila na 
svoji vrednosti. —od—. i 

—k Iv. Pregelj!: Azazel. Žalna igra v 
štirih dejanjih. Ljubljana 1923. Eden naj
boljših naših sodobnih pripovdnikov Iv. 
Pregelj je spisal žaloigro Azazel. ki ob
ravnava svetopisemsko Marijo Magdale . 
no in njeno 1 ubezen do Juda in Ješne. 
Žaloigro bodo predstavljali na ljubljan
skem odru Knjiga ie izšla v iako okusni 
onremi. 

—k St. P. Beševič: Kneginja Maja. 
Melodramska bajka u tri čina sa uverti
idin, prologom, pevaniem i igroni v'la sa 
velovima. Muzika Petra J. Krističa Ilu
strovala Milica St. Beševič. Beograd 
1923. Sredi današnjega mrzlega realizma 
— tudi v književnosti — te pozdravlja to
le delce kakor topel solnčni dan. Dvigne 
te v čarobno kraljestvo fantazije, povede 
te v pravljični svet vil in gozdnih duhov. 
Predgovor je napisal S Pandurovič. ki 
pravi med drugim: »Doduše to nije ni 
malo moderno i ja Vam prOričem, da če 
Vas »Novi« napasti. Napašče Vas zbog 
naivnosti, i zato što Vaši stihovi imaju 
ritma i ipravilan i korektan slik.« S temi 
besedami ie podana za tovrstno delo pač 
dovoli laskava ocena. Toda klub temu 
ie uveren. da »če .Kneginja Maja' imati 
svoiii staiinu i zahvalnu publiku.« In to je 
nedvomno tetina. Sai pravijo, da vsakdo, 
ki nima pokvarjenega srca in okusa, čita 
dobro pravljico rad. Ker pa tel pravljici 
tvori osnovo večnolepi motiv o materini 
ljubezni, spojen z bajko o vilah, nudi 
dvoni užitek: poleg estetičnega tudi 
etični, kar nedvomno povzdiguje vred
nost dela. — V prvem činu nas povede 
pisateli na zeleno jaso v goro kjer prebi
vajo vile in gozdni duhovi Vile plešejo in 
prepevajo, draži o škrate in šumskega 
iPana. nekakega divjega moža. Naenkrat 
se začuje lovski rog. vile prestrašene po
begnejo, a najlepši med njimi, JaSiki (Tre
petlika) se zapletejo dolgi zlati lase med 
vejevje cvetočega grma. Prosi pana nai 
io reši, toda ta. zločest in razdražen, jo 
pusti na cedilu. Tu se oo;'avi pred n o 
mladi kneževič Velibor. Ostrmi nad njeno 
krasoto: »Evo slika mojih sanj! Evo bit
ie. koie iščem .PO vsem svetu!« Odmota 
ji lase. njeno tančico pa spravi. Ona ga 
prosi, naj ii jo vrne, ker sicer izgubi svojo 
nesmrtnost. Toda on se ne da pregovoriti, 
temveč jo vabi s seboi: v njenem srcu se 
vzbudi ljubav do lepega Zemljana in od
loči se mu slediti. Toda pot jima zastavi 
mogočni šumski duh Strahor, ki za kazen 
oba spremeni v drevesi: njega v bora, 
n p oa v trepetliko. Medtem pa čakajo 
doma starši Velibora, da se vrne z lova. 
Vsi drugi lovci so se vrnili, a o njem ni 
bilo sledu. Tu pride pastirica Mirjana. ki 
ie skrivoma opazovala ves dogodek v 
gori. Knez ne verjame njenemu pripove
dovanju, toda materino srce kneginje Ma
ie zasluti nesrečo. Poda se v goro na opi
sani kraj. Ko io vile zagledajo, se začu
deno vprašujejo, kdo je to. Mati! Ko jim 
ena izmed njih pojasni to besendo, pro
sijo vse šumskega duha. nai se je usmili. 
Toda on je neizprosen in iih zapodi v go
ro Mati pa kliče sina dokler se pod bo
rom mrtva ne zgrudi. Tu je šumski duh 
premagan. »Ti si svoiom smrčom pobe
dilac smrti« in sin ie rešen ter se vrne v 
svojo prvotno človeško obliko. — Pisec 
uvoda oovdarja. da bi bilo treba delo uve
ljaviti na pozornici. Do svoje prave vred
nosti bi pa prišlo le na kakem večjem 
odru. kjer bi se moglo tudi tehnično za
dosti okusno izvesti, da bi doseglo pravi 
učinek. Tudi za šolske odre e igra pri
kladna, izpadlo bi pač nekoliko skromneje 
u tekst bi se moral mestoma spremeniti 
(oziroma izpustiti nekaj). Ker ie privlač
na snov odeta v čudovito blagoglasne sti
he bi uprizoritev dosegla nedvomno za
dovoLiv uspeh. — V. 

Književnost in umetnost. 
—k Zlatorog. Planinska pravljica. 

Spisal Rudolf Baumbach. Preložil Anton 
Funtek. Druga predelana izdaja. Ljublja
na 1922. Naš klasični prevajalec Funtek 
nam je oskrbel novo izdajo prevoda 
Haumbachove lirskoepske pesnitve »Zla
torog«. ko,i tvori osnovo znana sloven
ska pripovedka iz trentske doline o zlato
rogu in rojenicah. Prvič je bil ep preve
den v slovenščino leta 1886. O tem pre
vodu pravi prevajalec sam: »Da moj pre
vod na mnogih mestih ne izraža popolne 
divne lepote izvinukove, mi j e dobro zna
no.« Toda kdor pozna izvirnik, mora pri
znati da je že prvi prevod dobro uspel, 
zlasti če upoštevamo nekatera, za pre
vod res težka mesta in izraze. Opombe, 
ki jih je Funtek dodal prvi izdaji, bi bile 
dobrodošle tudi v drugi. Tu pojasnuje 
med drugim nekatera imena cvetic, ki so 
gotovo še danes precej neznana, na pr. 
slec (Rhododendron) obstret (Gems
wurz), mrazova sestrica (Crocusbliitc) i. 
dr. — Umetniško veliko boli dovršena pa 
ie druga izdaja. Tudi kar se tiče jezikov
ne strani, je uglajena in spopolnjena, zla
sti oa Se odlikuje pred prvo po ritm;čni 
ubranosti. Mnogo stihov e spremen enih. 


